
 

 

 

 

 

 

 
(Versión al castellano de Vicent Blat desde “Order to the Red Army 

August 7, 1919, No.140, Konotop”, en León Trotsky, The Military Writings, Volume 3, The Year 1920, 

subtitulada How the Revolution Armed, en formato pdf. Trotsky Internet Archive (descargado el 1 de abril 

de 2024). 7 de agosto de 1919, Konotop.) 

 

 

Cuando el tren blindado número 26 estaba estacionado en Konotop, se distinguió 

por el vergonzoso lenguaje soez utilizado por su tripulación. Sin tener en cuenta que en 

la estación había civiles, mujeres y niños, los soldados de este tren blindado envenenaron 

el aire con sus repugnantes maldiciones, carentes de sentido o propósito. El tren número 

26 lleva el elevado título de “bolchevique”, que significa “luchador por los intereses del 

pueblo”. Considero que un combatiente rojo, como luchador por elevados objetivos, debe 

comportarse en un tren blindado como corresponde a un lugar de elevado servicio, y no 

como si estuviera en una taberna de baja estofa. El lenguaje grosero degrada la dignidad 

humana, hace que un hombre pierda el hábito de hablar inteligentemente, que deje de 

pensar y, por lo tanto, debilita su voluntad de luchar. Es deber de los comandantes y 

comisarios excluir de la vida del Ejército Rojo esas expresiones vergonzosas que ningún 

otro país posee, y emplear todos los medios para promover el establecimiento de formas 

correctas de hablar y de relaciones de camaradería. 
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